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because of Gedalyahu was the very pit that King Asa had made to defend 
himself against Baasha, king of Israel.85 Yishmael son of Netanyahu filled it 
with dead bodies. Yishmael made captives of the rest of the people who were 
in Mitzpa – the daughters of the king and all the people remaining in Mitzpa 
whom Nevuzaradan, chief of the guard, had entrusted to Gedalyahu son of 
Aĥikam. Yishmael son of Netanya took them captive and set out to cross over 
to the Amonites.            Yoĥanan son of Kare’aĥ, along with all his 
army officers, heard of all the evil that Yishmael son of Netanya had done.
They took all their men and set out to do battle with Yishmael son of Netanya, 
and found him by the great pool near Givon. When the people who were 
held by Yishmael saw Yoĥanan son of Kare’aĥ and all his army officers, they 
rejoiced. All the people whom Yishmael had taken captive from Mitzpa 
turned and went over to Yoĥanan son of Kare’aĥ. Yishmael son of Netanya 
along with eight of his men escaped from Yoĥanan and set out toward the  
Amonites.        Yoĥanan son of Kare’aĥ, along with all his army officers, 
took from Mitzpa all the rest of the people whom he had recovered from 
Yishmael son of Netanya after he had murdered Gedalya son of Aĥikam: men, 
soldiers, women, children, and courtiers whom he, Yoĥanan, had recovered 
from Givon. They left and stayed in the dwelling place of Kimham, near Beit 
Leĥem, on their way to go to Egypt because of the Chaldeans, for they feared 
them, for Yishmael son of Netanya had murdered Gedalyahu son of Aĥikam, 
whom the king had put in charge of the land.        All the army officers, 
Yoĥanan son of Kare’aĥ, Yezanya son of Hoshaya, and all the people from the 
least to the greatest, stepped forward. They said to Yirmeyahu the prophet, 

“Please accept our plea and pray to the Lord your God on our behalf – on 
behalf of this entire remnant, for we remain but a few of many, as your eyes 
can see. May the Lord your God tell us what path we are to follow and what 
we are to do.” Yirmeyahu the prophet said to them, “I hear you. I will pray to 
the Lord your God as you have requested. I will tell you every word that the 
Lord will declare to you. I will hold nothing back.” They said to Yirmeyahu, 

“May the Lord be a true and trusted witness against us if we do not do 
everything that the Lord your God will send you to tell us. Whether good 
or bad in our eyes, we shall heed the voice of the Lord our God to whom we 
have sent you so that it will go well with us, for we shall obey the voice of the 
Lord our God.”        At the end of ten days the word of the Lord came 
to Yirmeyahu. He summoned Yoĥanan son of Kare’aĥ, all the army officers 

85	 |	 See i Kings 15:16–22.
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א  לֶךְְְ אָסָ֔ ֣ ה֙ הַמֶּ ֤ר עָשָׂ הוּ ה֗וּא אֲשֶׁ יָ֔ דַלְְְ יַד־גְְּ ה֙ בְְּ ֤ר הִכָּ ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֗ י הָֽ רֵ֣ גְְְ פִּ

ים׃  יָה֖וּ חֲלָלִֽ תַנְְְ ן־נְְ מָעֵ֥אל בֶּ ֛א יִשְְְׁ ל אֹת֗וֹ מִלֵּ רָאֵ֑ ־יִשְְְׂ לֶךְְְ א מֶֽ ֣ שָׁ עְְְ נֵי֖ בַּ מִפְְּ

נ֤וֹת  אֶת־־בְְּ ה  פָּ֗ צְְְ מִּ בַּ ר  ֣ אֲשֶׁ ם  הָעָ֜ ית  אֵרִ֨ ל־־שְְׁ אֶת־־כָָּ אל  מָעֵ֠ שְְְׁ יִ֠ ׀  בְְְּ  וַיִּ֣שְְְׁ

אֲדָן֙  בֽוּזַרְְְ נְְ יד  קִ֗ הִפְְְ ר  ֣ אֲשֶׁ ה  פָּ֔ צְְְ מִּ בַּ ים  אָרִ֣ שְְְׁ הַנִּ ל־־הָעָם֙  אֶת־־כָָּ וְְ  ֙ לֶךְְְ הַמֶּ֙

לֶךְְְ  ה וַיֵּ֕ יָ֔ תַנְְְ ן־נְְ מָעֵ֣אל בֶּ ם֙ יִשְְְׁ בֵּ ם וַיִּשְְְׁ ן־אֲחִיקָ֑ יָה֖וּ בֶּ דַלְְְ ים אֶת־גְְּ חִ֔ רַב־טַבָּ

י  רֵ֥ ל־־־שָׂ כָָ וְְ חַ  ן־־־קָרֵ֔ בֶּ יֽוֹחָנָן֣  מַע֙      וַיִּשְְְׁ    וֹן׃ עַמּֽ נֵי֥  אֶל־בְְּ עֲבֹ֖ר  לַֽ

יָהֽ׃ תַנְְְ ן־נְְ מָעֵ֖אל בֶּ ה יִשְְְׁ ר עָשָׂ֔ ֣ ה אֲשֶׁ רָעָ֔ ל־הָ֣ ת כָָּ וֹ אֵ֚ ר אִתּ֑ ֣ ים אֲשֶׁ חֲיָלִ֖ הַֽ

יָה֑  תַנְְְ ן־נְְ בֶּ מָעֵ֣אל  עִם־־יִשְְְׁ ם  חֵ֖ הִלָּ לְְ כ֔וּ  וַיֵּלְְ֣ ים  אֲנָשִׁ֔ ל־־הָ֣ אֶת־־כָָּ חוּ֙  וַיִּקְְְ

ל־הָעָם֙  כָָּ א֤וֹת  רְְְ כִּ י  הִ֗ וַיְְְ עֽוֹן׃  גִבְְְ בְְּ ר  ֥ אֲשֶׁ ים  ֖ רַבִּ יִם  אֶל־מַ֥ אֹת֔וֹ  א֣וּ  צְְ וַיִּמְְְ

ר  ֣ ים אֲשֶׁ חֲיָלִ֖ י הַֽ רֵ֥ ל־שָׂ ת כָָּ אֵ֛ חַ וְְ ן־קָרֵ֔ אל אֶת־יֽוֹחָנָן֙ בֶּ מָעֵ֔ ר אֶת־יִשְְְׁ ֣ אֲשֶׁ

֑ה  פָּ צְְְ מִן־הַמִּ מָעֵ֖אל  יִשְְְׁ ה  בָ֥ ר־שָׁ אֲשֶׁ ם  ל־הָעָ֔ כָָּ וַיָּסֹ֙בּוּ֙  חוּ׃  מָֽ וַיִּשְְְׂ וֹ  אִתּ֑

מנָֹה֣  שְְְׁ לַט֙ בִּ ה נִמְְְ יָ֗ תַנְְְ ן־נְְ מָעֵ֣אל בֶּ יִשְְְׁ חַ׃ וְְ ן־קָרֵֽ כ֔וּ אֶל־יֽוֹחָנָן֖ בֶּ בוּ֙ וַיֵּלְְ֣ וַיָּשֻׁ֙

ח֩         וַיִּקַּ       וֹן׃ עַמּֽ נֵי֥  אֶל־בְְּ וַיֵּלֶ֖ךְְְ  יֽוֹחָנָן֑  נֵי֖  מִפְְּ ים  אֲנָשִׁ֔

הָעָם֙  ית  אֵרִ֤ ל־שְְׁ כָָּ ת  אֵ֣ וֹ  ר־אִתּ֗ אֲשֶׁ ים  חֲיָלִ֣ הַֽ י  רֵ֧ ל־שָׂ כָָ וְְ חַ  ן־קָרֵ֜ בֶּ ן  יֽוֹחָנָ֨

ה אֶת־ ר הִכָּ֔ ה אַחַ֣ פָּ֔ צְְְ יָה֙ מִן־הַמִּ תַנְְְ ן־נְְ מָעֵא֤ל בֶּ ת יִשְְְׁ יב מֵאֵ֨ שִׁ֠ ר הֵ֠ ֣ אֲשֶׁ

ר  ֥ ים אֲשֶׁ רִסִ֔ סָ֣ טַף֙ וְְ ים וְְ ֤ נָשִׁ ה וְְ חָמָ֗ לְְְ י הַמִּ ֣ שֵׁ ים אַנְְְ בָרִ֞ ם גְְּ ן־אֲחִיקָ֑ יָה֖ בֶּ דַלְְְ גְְּ

לָ֑חֶם  ית  ֣ בֵּ צֶל  ר־אֵ֖ אֲשֶׁ כמוה֔ם  גֵר֣וּת  בְְּ בוּ֙  וַיֵּשְְֽׁ כ֗וּ  וַיֵּלְְֽ עֽוֹן׃  בְְְ מִגִּ יב  ֖ הֵשִׁ

ה  י־הִכָּ֞ ֽ כִּ ם  נֵיהֶ֑ מִפְְּ א֖וּ  רְְ יָֽ י  ֥ כִּ ים  ֔ דִּ שְְְׂ הַכַּ נֵי֙  מִפְְּ יִם׃  רָֽ מִצְְְ לָב֥וֹא  לָלֶ֖כֶת 

־־־ לֶךְְְ מֶֽ יד  קִ֥ ר־־־הִפְְְ אֲשֶׁ ם  ן־־־אֲחִיקָ֔ בֶּ הוּ֙  יָ֙ דַלְְְ אֶת־־־גְְּ ה  יָ֗ תַנְְְ ן־־־נְְ בֶּ מָעֵ֣אל  יִשְְְׁ

חַ  ן־קָרֵ֔ יֽוֹחָנָן֙ בֶּ ים וְְ חֲיָלִ֔ י הַֽ רֵ֣ ל־שָׂ שׁוּ֙ כָָּ       וַֽיִּגְְּ      רֶץ׃ אָֽ בֶ֖ל בָּ בָּ

יָה֣וּ  מְְ ר֞וּ אֶל־יִרְְְ דֽוֹל׃ וַיֹּֽאמְְ עַד־גָּ טֹ֥ן וְְ ל־הָעָ֖ם מִקָּ כָָ יָה֑ וְְ עְְְ ן־הֽוֹשַׁ יָה֖ בֶּ יזַנְְְ וִֽ

יךָ  נוּ֙ אֶל־־־יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ עֲדֵ֙ ֽ ל֤ בַּ לֵּ פַּ הִתְְְ יךָ וְְ פָנֶ֔ נוּ֙ לְְ תֵ֙ חִנָּ ל־נָא֤ תְְ פָָּ יא תִּ בִ֗ הַנָּ

עֵינֶי֖ךָ  ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ ה  בֵֶּ֔ הַרְְְ מֵֽ עַט֙  מְְ נוּ  רְְְ אַ֤ י־נִשְְְׁ ֽ כִּ הַזֹּ֑את  ית  אֵרִ֣ ְְ ל־־־הַשּׁ כָָּ עַ֖ד  בְְּ

אֶת־ ֑הּ וְְ ־בָּ ר נֵלֶֽךְְְ ֣ רֶךְְְ אֲשֶׁ ֖ יךָ אֶת־הַדֶּ נוּ֙ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ ד־לָ֙ יַגֶּ נוּ׃ וְְ רֹא֥וֹת אֹתָֽ

נִי֧  הִנְְ י  תִּ עְְְ מַ֔ שָׁ בִיא֙  הַנָּ יָה֤וּ  מְְ יִרְְְ ם  אֲלֵיהֶ֜ וַיּ֨אֹמֶר  ה׃  ֽ נַעֲֽשֶׂ ר  ֥ אֲשֶׁ ר  בָ֖ הַדָּ

ה  ר־יַעֲֽנֶ֨ אֲשֶׁ בָר֩  לֽ־הַדָּ כָָּ ה  הָיָ֡ וְְֽֽ רֵיכֶ֑ם  דִבְְְ כְְּ אֱלֽהֵֹיכֶ֖ם  אֶל־יהו֥ה  ֛ל  לֵּ פַּ מִתְְְ

הוּ  יָ֔ מְְ ל־יִרְְְ ר֣וּ אֶֽ מְְ ה֙ אָֽ מָּ הֵ֙ ר׃ וְְ בָֽ ֖ם דָּ נַע֥ מִכֶּ ם לֽאֹ־אֶמְְְ ֣יד לָכֶ֔ כֶם֙ אַגִּ יהו֤ה אֶתְְְ

חֲךָ֜  לָֽ יִֽשְְְׁ ר  אֲשֶׁ֨ ר  בָ֠ דָּ ל־הַ֠ כָָ כְְּֽֽ אִם־ל֡אֹ  ן  נֶאֱֽמָ֑ וְְ ת  אֱמֶ֣ עֵ֖ד  לְְ נוּ  בָּ֔ יהוה֙  י  הִ֤ יְְ

ינוּ  ק֣וֹל ׀ יהו֣ה אֱלהֵֹ֗ ע בְְּ אִם־־־־רָ֔ ה׃ אִם־ט֣וֹב וְְ ֽ ֥ן נַעֲֽשֶׂ יךָ אֵלֵ֖ינוּ כֵּ יהו֧ה אֱלהֶֹ֛

ע  מַ֔ נִשְְְׁ י  ֣ כִּ נוּ  יִֽיטַב־לָ֔ ר  ֣ עַן֙ אֲשֶׁ מַ֙ ע לְְ מָ֑ נִשְְְׁ אֵלָ֖יו  ךָ֛  ים אֹֽתְְ חִ֥ לְְֹ שֽׁ ר אנ֜ו  אֲשֶׁ֨

בַר־יהו֖ה  י דְְ הִ֥ ים וַיְְְ רֶת יָמִ֑ ֣ ץ עֲשֶׂ ֖ י מִקֵּ הִ֕     וַיְְְ    ינוּ׃ ק֖וֹל יהו֥ה אֱלהֵֹֽ בְְּ

ר  ֣ אֲשֶׁ ים  חֲיָלִ֖ הַֽ י  רֵ֥ ל־שָׂ כָָּ ל  אֶ֛ וְְ חַ  ן־קָרֵ֔ בֶּ אֶל־יֽוֹחָנָן֙  א  רָ֗ וַיִּקְְְ יָהֽוּ׃  מְְ ל־יִרְְְ  אֶֽ
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who were with him, and all the people from the least to the greatest. He told 
them, “This is what the Lord, God of Israel, to whom you sent me to present 
your plea, said: If you will indeed dwell in this land, I will rebuild you and not 
tear you down. I will plant you and not uproot you, for I have come to regret 
the disaster that I inflicted upon you. No longer fear the king of Babylon as 
you fear him now. Do not fear him, declares the Lord, for I am with you to 
save you and to rescue you from his hands. I will grant you mercy, and he will 
show mercy toward you and return you to your land. But if you say that you 
shall not dwell in this land, and that you shall not heed the voice of the Lord 
your God – if you will say, ‘No! We will go to Egypt, where we will not see 
war, nor hear the sound of trumpets, and not hunger for bread. There we shall 
dwell!’ – in that case, listen to the word of the Lord, remnant of Yehuda. This 
is what the Lord of Hosts, God of Israel, said: If you indeed direct your 
course toward Egypt and come to settle there, the sword that you fear will 
overtake you in the land of Egypt, and the famine that you worry over shall 
pursue you there in Egypt, and there you shall die. All those who directed 
their course toward Egypt to settle there shall die by sword, famine, and 
pestilence. There shall be neither remnant nor survivor from the disaster that 
I shall bring upon them. For this is what the Lord of Hosts, God of Israel, 
said: Just as My anger and My wrath poured out upon the inhabitants of 
Jerusalem, so will My wrath pour out upon you when you arrive in Egypt. 
You will become an object of swearing and horror, of curses and vilification. 
You shall never see this place again. The Lord has told you, remnant of 
Yehuda: Do not go to Egypt. Know this well, for I warn you today. For you 
have misled me deliberately. You sent me to the Lord your God, saying, ‘Pray 
to the Lord our God on our behalf. Tell us all that the Lord our God says, 
and we will do it.’ Today I told you. But you did not heed the voice of the 
Lord your God, hearing all that I was sent to say to you. Now know this well: 
You will die by sword, famine, and pestilence in the very place where you so 
desired to go and settle.”        It was after Yirmeyahu had finished telling 
all the people all the words of the Lord their God that the Lord their God 
had sent him to tell them, all those words,                 that Azarya son 
of Hoshaya and Yoĥanan son of Kare’aĥ and all the insolent men said to 
Yirmeyahu, “You tell a lie! The Lord our God did not send you to say, ‘Do 
not come to settle in Egypt.’ Rather, Barukh son of Neriya incited you against 
us in order to give us over to the hands of the Chaldeans to kill us or to exile 
us to Babylon.” Yoĥanan son of Kare’aĥ and all the army officers and all the 
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ר יהו֖ה  הֹ־אָמַ֥ ם כּֽ דֽוֹל׃ וַיֹּ֣אמֶר אֲלֵיהֶ֔ עַד־־־גָּ טֹ֖ן וְְ מִקָּ ם לְְ ל־־־הָעָ֔ כָָ֨ וֹ וּלְְְ אִתּ֑

פָנָיֽו׃  לְְ כֶ֖ם  תְְְ חִנַּ תְְּ יל  ֥ הַפִּ לְְ יו  אֵלָ֔ אֹתִי֙  ם  ֤ תֶּ לַחְְְ שְְׁ ר  אֲשֶׁ֨ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ י  אֱלהֵֹ֣

י  ֥ תִּ נָטַֽעְְְ וְְ הֱרֹ֔ס  אֶֽ ל֣אֹ  וְְ כֶם֙  אֶתְְְ וּבָנִי֤תִי  הַזֹּ֔את  רֶץ  אָ֣ בָּ בוּ֙  שְְׁ ֽ תֵּ וֹב  אִם־שׁ֤

אַל־ לָכֶֽם׃  יתִי  ֖ עָשִׂ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  רָעָ֔ אֶל־הָ֣ י֙  תִּ מְְְ נִחַ֙ ֤י  כִּ וֹשׁ  אֶתּ֑ ל֣אֹ  וְְ כֶ֖ם  אֶתְְְ

נּוּ֙  מִמֶּ֙ א֤וּ  ירְְ ֽ אַל־תִּ נָי֑ו  מִפָּ ים  רֵאִ֖ יְְ ם  ֥ ר־אַתֶּ אֲשֶׁ ל  בֶ֔ בָּ לֶךְְְ  מֶ֣ נֵי֙  מִפְְּ א֗וּ  ירְְ ֽ תִּ

ן  ֥ אֶתֵּ כֶ֖ם מִיָּדֽוֹ׃ וְְ יל אֶתְְְ ֥ הַצִּ כֶ֛ם וּלְְְ יעַ אֶתְְְ ֧ הוֹשִׁ נִי לְְ כֶ֣ם אָ֔ י־אִתְְּ ֽ ם־יהו֔ה כִּ אֻֽ נְְ

ים  רִ֣ אִם־אֹֽמְְ כֶֽם׃ וְְ מַתְְְ כֶ֖ם אֶל־אַדְְְ יב אֶתְְְ ֥ הֵשִׁ כֶ֑ם וְְ ם אֶתְְְ רִחַ֣ ים וְְ לָכֶ֛ם רַחֲמִ֖

אֱלֽהֵֹיכֶֽם׃  יהו֥ה  ק֖וֹל  בְְּ מֹ֔עַ  שְְׁ י  ֣ תִּ בִלְְְ לְְ הַזֹּ֑את  רֶץ  אָ֣ בָּ ב  ֖ נֵשֵׁ ל֥אֹ  ם  אַתֶּ֔

ק֥וֹל שׁוֹפָ֖ר  ה וְְ חָמָ֔ אֶה֙ מִלְְְ ֤ר לֽאֹ־נִרְְְ יִם֙ נָב֔וֹא אֲשֶׁ רַ֙ רֶץ מִצְְְ י אֶ֤ ֣ לֵאמ֗רֹ ל֚אֹ כִּ

בַר־יהו֖ה  ע֥וּ דְְ מְְְ ן שִׁ ה לָכֵ֛ עַתָּ֕ ב׃ וְְ ֽ ם נֵשֵׁ ֥ שָׁ עָ֖ב וְְ ֥חֶם לֽאֹ־נִרְְְ לַלֶּ ע וְְ מָ֑ ל֣אֹ נִשְְְׁ

וֹם  ם שׂ֣ תֶּ֠ ל אִם־אַ֠ רָאֵ֗ י יִשְְְׂ בָא֜וֹת אֱלהֵֹ֣ הֹ־אָמַר֩ יהו֨ה צְְ ה כּֽ הוּדָ֑ ית יְְ אֵרִ֣ שְְׁ

֤ר  אֲשֶׁ רֶב  הַחֶ֗ ה  תָ֣ יְְ הָֽ וְְ ם׃  ֽ שָׁ לָג֥וּר  ם  וּבָאתֶ֖ יִם  רַ֔ לָבֹ֣א מִצְְְ נֵיכֶם֙  פְְּ מ֤וּן  שִׂ תְְּ

ר־ ב אֲשֶׁ רָעָ֞ הָֽ וְְ יִם  רָ֑ רֶץ מִצְְְ אֶ֣ בְְּ כֶ֖ם  יג אֶתְְְ ֥ ִ שּׂ תַּ ם  ֛ שָׁ ה  נָּ ים מִמֶּ֔ רֵאִ֣ יְְ ם֙  אַתֶּ

י֣וּ  יִֽהְְְ וְְ תוּ׃  מֻֽ תָּ ם  ֥ שָׁ וְְ יִם  רַ֖ מִצְְְ חֲרֵיכֶ֛ם  אַֽ ֧ק  בַּ יִדְְְ ם  ֣ שָׁ נּוּ  מִמֶּ֗ ֹאֲגִ֣ים  דּֽ ׀  ם  ֣ אַתֶּ

יָמ֕וּתוּ  ם  שָׁ֔ לָג֣וּר  יִם֙  רַ֙ מִצְְְ לָב֤וֹא  ם  נֵיהֶ֜ אֶת־פְְּ מוּ  ר־שָׂ֨ אֲשֶׁ ים  אֲנָשִׁ֗ ל־הָֽ כָָ

ר  ֥ ה אֲשֶׁ רָעָ֔ נֵי֙ הָֽ יט מִפְְּ יד וּפָלִ֔ רִ֣ יֶה֤ לָהֶם֙ שָׂ לאֹ־יִֽהְְְ בֶר וְְ ֑ ב וּבַדָּ רָעָ֣ ֽ רֶב בָּ חֶ֖ בַּ

ר֩  אֲשֶׁ ֽ כַּ רָאֵל֒  י יִשְְְׂ בָאוֹת֮ אֱלהֵֹ֣ ר יהו֣ה צְְ י֩ כ֨הֹ אָמַ֜ כִּ ם׃  יא עֲלֵיהֶֽ אֲנִי֖ מֵבִ֥

בֹֽאֲכֶ֖ם  ם בְְּ ךְְְ חֲמָתִי֙ עֲלֵיכֶ֔ ֤ תַּ ֣ן תִּ כֵּ םִ  לַ֔ ר֣וּשָׁ בֵי֙ יְְ י עַל־יֹֽשְְׁ וַֽחֲמָתִ֗ י  ךְְְ אַפִּ֜ נִתַּ֨

ע֔וֹד  א֣וּ  לֽאֹ־תִרְְְ וְְ ה  פָּ֔ חֶרְְְ וּלְְְ לָלָ֣ה  לִקְְְ וְְ ה֙  מָּ שַׁ וּלְְְ אָלָה֤  לְְ ם  יִיתֶ֞ הְְְ וִֽ יִם  רָ֑ מִצְְְ

יִם  רָ֑ בֹ֖אוּ מִצְְְ ה אַל־תָּ הוּדָ֔ ית יְְ אֵרִ֣ ר יהו֤ה עֲלֵיכֶם֙ שְְׁ בֶּ֨ ק֖וֹם הַזֶּהֽ׃ דִּ אֶת־הַמָּ

ם  י־אַתֶּ֞ ֽ וֹתֵיכֶם֒ כִּ שֽׁ נַפְְְ י התעתים֮ בְְּ ֣ עִידֹ֥תִי בָכֶ֖ם הַיּֽוֹם׃ כִּ י־הַֽ ֽ ע֔וּ כִּ דְְ ֽ יָדֹ֙עַ֙ תֵּ

אֶל־יהו֖ה  נוּ  עֲדֵ֔ ֽ בַּ ֣ל  לֵּ פַּ הִתְְְ לֵאמ֔רֹ  אֱלֽהֵֹיכֶם֙  אֶל־יהו֤ה  י  אֹתִ֗ ם  ֣ תֶּ לַחְְְ שְְׁ

֥ד  וָֽאַגִּ ינוּ׃  ֽ עָשִׂ וְְ ד־־־־לָ֖נוּ  הַגֶּ ֥ן  כֵּ ינוּ  ר יהו֧ה אֱלהֵֹ֛ יאֹמַ֜ ר  אֲשֶׁ֨ כלֹ֩  וּכְְְ ינוּ  אֱלהֵֹ֑

נִי  לָחַ֥ ר־שְְׁ אֲשֶׁ כ֖לֹ  וּלְְְ ם  אֱלֽהֵֹיכֶ֔ יהו֣ה  קוֹל֙  בְְּ ם  תֶּ֗ מַעְְְ שְְׁ ל֣אֹ  וְְ הַיּ֑וֹם  לָכֶ֖ם 

קוֹם֙  מָּ בַּ מ֑וּתוּ  תָּ בֶר  ֖ וּבַדֶּ ב  רָעָ֥ ֽ בָּ רֶב  חֶ֛ בַּ י  כִּ֗ ע֔וּ  דְְ ֽ תֵּ יָדֹ֣עַ  ה֙  עַתָּ וְְ אֲלֵיכֶֽם׃ 

ר  ֣ דַבֵּ הוּ לְְ יָ֜ מְְ וֹת יִרְְְ כַלּ֨ י כְְּ הִ֠ יְְְ     וַ֠    ם׃ ֽ ם לָב֖וֹא לָג֥וּר שָׁ תֶּ֔ ר חֲפַצְְְ ֣ אֲשֶׁ

ם  לָח֛וֹ יהו֥ה אֱלֽהֵֹיהֶ֖ ר שְְׁ ֧ ם אֲשֶׁ רֵי֙ יהו֣ה אֱלֽהֵֹיהֶ֔ בְְְ ל־דִּ ם אֶת־כָָּ ל־הָעָ֗ אֶל־כָָּ

בֶן־ יָה֤  עֲזַרְְְ      וַיּ֨אֹמֶר      ה׃ לֶּ הָאֵֽ ים  בָרִ֖ ל־־־הַדְְּ כָָּ ת  אֵ֥ ם  אֲלֵיהֶ֑

הוּ  יָ֗ מְְ ל־יִרְְְ אֶֽ ים  רִ֣ אֹֽמְְ ים  הַזֵּדִ֑ ים  ֖ אֲנָשִׁ ל־הָֽ כָָ וְְ חַ  ן־קָרֵ֔ בֶּ יֽוֹחָנָן֣  וְְ יָה֙  עְְְ הֽוֹשַׁ

יִם  רַ֖ ינוּ֙ לֵאמ֔רֹ לֽאֹ־תָבֹ֥אוּ מִצְְְ חֲךָ֞ יהו֤ה אֱלהֵֹ֙ לָֽ ר ל֣אֹ שְְׁ דַבֵּ֔ ה מְְ ֣ קֶר אַתָּ שֶׁ֚

יַדֽ־ נוּ בְְ ת אֹתָ֤ עַן֩ תֵּ֨ מַ֩ נוּ לְְ ֑ ךָ֖ בָּ ית אֹֽתְְ ֥ ה מַסִּ רִיָּ֔ ן־נֵ֣ ֙ בֶּ רוּךְְְ י בָּ ם׃ כִּ֗ ֽ לָג֥וּר שָׁ

ן־ ן בֶּ מַע֩ יֽוֹחָנָ֨ לֽאֹ־שָׁ בֶֽל׃ וְְ נוּ בָּ ל֥וֹת אֹתָ֖ הַגְְְ נוּ וּלְְְ ית אֹתָ֔ הָמִ֣ ים֙ לְְ דִּ שְְְׂ הַכַּ
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